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ознаки початку біблійного  Апокаліпсису. Філософія екзистенціалізму дає можли-
вість інтерпретації проблеми існування людини в кризових ситуаціях. 
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У статті висвітлюється різноманітна перекладацька спадщина кількох забу-
тих літературних діячок періоду українського відродження 1920-30-х років крізь 
призму їхньої трагічної долі в епоху боротьби тоталітарних режимів. 
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В статье освещается разнообразное переводческое наследие нескольких 
забытых переводчиков  периода украинского литературного возрождения 1920-30-х 
годов сквозь призму их трагической судьбы в эпоху борьбы тоталитарных режимов. 

Ключевые слова: Люциана Пионтек, Мария Лисиченко, Анна Касьяненко, Анна 
Чикаленко, Варвара Чередниченко.

The article presents a diversity of translational heritage of several forgotten woman-
translators and literary figures of the 1920-30s in the light of their tragic biographies 
influenced by the Russian and German totalitarian regimes. 
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Треба розрізняти історію перекладу, що розуміється як опис подій минулого, 
викладений в оповідній формі, та історіографію перекладу, тобто представлення 
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історичних даних, організованих і проаналізованих згідно з певними принципами. 
Історіографія нерідко включає в себе історіологію – методологію написання історії, 
хоч історіологія може існувати і як окремий напрямок дослідження. 

Наше дослідження в запропонованому форматі спирається на опис архівних 
матеріалів, бібліотечних картотек, пошук біографічних даних та їх систематизацію 
таким чином, щоб через особистий внесок та особисту біографію перекладачів у 
комплексі висвітлити перекладацький процес 1920-30-х років. Коротко подамо біо-
бібліографічний опис життя та творчості кількох маловідомих і забутих українських 
перекладачок того періоду, чий внесок у справу художнього перекладу лишається 
недооціненим, а значний перекладацький доробок у широкому обсязі висвітлюється 
вперше. Це, зокрема, Люціана Піонтек, Марія Лисиченко, Ганна Касьяненко, Ганна 
Чикаленки, Варвара Чередниченко, а ще десятки інших, чиї імена радянська влада 
згодом викреслила з книги народної пам’яті. 

Письменниця і поетеса Люціана Карлівна Піонтек (1899–1937) – дружина по-
ета, прозаїка, перекладача, партійного і громадського діяча, найавторитетнішого іде-
ологічного керівника тогочасного літературного процесу Івана Юліановича Кулика 
(1897–1937). Німкеня за походженням, Люціана Карлівна народилась у місті Лубни, 
нині Полтавської області, в сім’ї млинаря. Разом із чоловіком жила з 1923 по 1927 рік 
у Канаді, де Іван Кулик у 1924-26 роках перебував у ранзі консула СРСР, був радни-
ком повпредства СРСР з українських справ.

1934 року подружжя перебралося з Харкова, де вони мешкали в письменниць-
кому будинку «Слово», до Києва – в будинок письменників Роліт. Саме тоді Іван 
Кулик очолив Спілку радянських письменників України, а з 1935 року він ще й керує 
Держполітвидавом України, обіймає посаду головного редактора «Літературної газе-
ти». Заарештований у липні 1937 року, Іван Кулик, який на день арешту був членом 
московського ЦК ВКП(б) та ЦВК УРСР, директором Партвидаву ЦК КП(б)У, вже на 
першому допиті дав «свідчення» проти себе і своєї дружини, яку невдовзі теж аре-
штували. Люціана Піонтек, вірна своєму чоловікові, підтвердила, що він нібито за-
лучив її до шпигунської діяльності на користь англійців, хоча, звісно, ні фактів, ні 
доказів цього навести не змогла. Проте її таки засудили «за найвищою категорією» і 
через три дні розстріляли, а ще через півмісяця – 10 жовтня 1937 року – розстріляли 
й самого Івана Юліановича Кулика. 

Перекладацька спадщина Люціани Піонтекз німецької мови – доволі об’ємна і 
різноманітна:роман «Острів Елефантина» (Харків: «ДВУ», 1928), який написав ав-
стрійський письменник Оскар Маурус Фонтана, більше відомий як автор багатьох 
нарисів – літературних портретів сучасних йому австрійських театральних діячів, 
драматург і романіст, який стояв біля витоків австрійського експресіонізму; збірка з 
чотирьох новел «Втеча до Франції» (Харків: «ДВУ», 1930) німецького революційного 
письменника, комуніста Франца Вайскопфа, який 1923 р. видав збірку революційних 
віршів, а 1927 року, після мандрівки по СРСР, опублікував книжку «Пересадка у 21 
вік» (перекладену російською мовою 1928 року). Свої переклади Люціана Піонтек 
публікувала і в періодиці. Зокрема, 1924 року в «Червоному шляху» вийшли її пере-
клади поезій Оскара Канеля, 1928 року – переклад вірша «Відень» німецького лівого 
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письменника Йоганнеса Бехера. 1927 року в авангардному часописі «Нова ґенерація» 
з’явився її переклад куплета у прозі «Оксамитними рукавицями» Вальтера Мерінґа з 
підзаголовком «Робота німецького дадаїста».

Ганна Григорівна Касьяненко (1891–1969) народилась на Катеринославщині. 
Закінчивши жіночу гімназію, вчителювала у школах Катеринослава і Києва, співпра-
цювала з «Просвітою». Літературну діяльність почала в 1925 році. Більшість із пере-
кладених нею книг вийшли в «Держлітвидаві», який у 1930-х роках очолювала при-
ятелька Ганни Григорівни – Н. Чередник. І коли останню арештували, то й на Ганну 
Касьяненко 1937 р. було відкрито «справу». Спираючись на один-єдиний допит, який 
відбувся через два місяці після арешту, Ганні Касьяненко присудили вісім років ви-
правно-трудових таборів [Каган]. Реабілітовано її 1956 року. 

Перекладала Ганна Касьяненко з англійської мови. Зокрема, вонадолучилась 
до випуску повної збірки творів Джека Лондона за редакцією Освальда Бургардта, 
що друкувалася протягом 1927-30 рр. у київському видавництві «Сяйво». У 1929 р. 
вийшли тт.13-18 цього видання, зокрема, том 16 містив збірку оповідань «Сила ду-
жого» в перекладі Ганни Касьяненко. Того ж року «ДВУ» окремо видало цю збірку 
оповідань, перекладених Ганною Касьяненко (книжку було перевидано 1930 і 1957 
рр.), а 1930 р. в «ДВУ» вийшло друком оповідання Джека Лондона «Дебзова мрія» в 
тому ж перекладі. Американський майстер художньої прози Джон Дос Пассос, який 
відзначався оригінальними літературними експериментами і своєрідним творчим 
почерком, був представлений українському читачеві харківсько-київським видавни-
цтвом «Література і мистецтво» кількатомним виданням «Творів», з яких том 1, ви-
даний 1934 р., містив роман «Три солдати» в перекладі Ганни Касьяненко, обсягом 
278 с. А 1937 р. в київсько-харківському «Держлітвидаві» в тому ж перекладі вий-
шов друком історичний роман «Вигнанці» майстра кримінально-детективного жанру 
Артура Конан-Дойля. 1929 року харківська «Книгоспілка» випустила «Твори» у двох 
томах видатного англійського прозаїка Джозефа Конрада, з яких том 1 містив роман 
«Визволення (Роман мілин)» у перекладі Ганни Касьяненко. 

Серед незаслужено забутих імен творців українського відродження, що при-
служилися й перекладацькій справі, – подружжя Лисиченків. Дмитро Михайлович 
Лисиченко (1887–?) в часи царату – діяч українського робітничого руху, член катери-
нославської організації Української соціал-демократичної робітничої партії (УСДРП) 
та «Просвіти», книговидавець. Заснував 1913 року першу в місті Катеринослав укра-
їнську книгарню «Слово». Його дружина Марія Олександрівна Лисиченко (уроджена 
Кириченко) разом з чоловіком не тільки провадила справи книгарні, а й займалась агі-
таційно-громадською діяльністю серед робітників-українців. Подружжя Лисиченків 
– особисті друзі Володимира Винниченка, який 1914 року кілька місяців нелегально 
прожив у Катеринославі, де й написав своє знамените оповідання «Босяк», у якому 
в образі головної героїні Олі Степанівни тепло змалював Марію Лисиченко [Чабан 
2010]. 

На початку 1920-х років подружжя Лисиченків переїздить до Києва, де Дмитро 
Михайлович завідував книгарнею Вукоопспілки (колишня книгарня журналу 
«Кіевская старина») та коморою Київської філії Книгоспілки. Був заарештований в 
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листопаді 1930 року, а в лютому 1931 року засуджений до п’яти років виправно-тру-
дових робіт. Його подальша доля невідома. Про долю Марії Олександрівни теж немає 
відомостей [Чабан 2009, Чабан 2010].

Подружжя Лисиченків брали активну участь у випуску повної збірки творів 
Джека Лондона за редакцією Освальда Бургардта, що його розгорнуло київське ви-
давництво «Сяйво» у 1927-1930 рр. Так, том другий цього видання містив повісті 
«Смок Беллю» і «Смок та Шорті» в перекладі Марії Лисиченко, чотирнадцятий том – 
цикл оповідань «Пригоди рибальського дозору», сімнадцятий том – повість «Зелений 
змій, або Алкогольні спогади», двадцятий том – повість «Пригода»в тому ж пере-
кладі. Паралельно з томами повної збірки творчого доробку Джека Лондона видавни-
цтво «Сяйво» друкувало й окремі видання його творів, зокрема, 1927 р. в перекладі 
Марії Лисиченка окремо вийшли повісті «Смок Беллю» і «Смок та Шорті». 

Марія Лисиченко також долучилася до видання творів Джона Дос Пассоса, що 
відображали спосіб життя і дух 20 ст., переклавши роман Пассоса про міське жит-
тя Нью-Йорка «Мангеттен», який був опублікований 1933 року в харківсько-київ-
ському видавництві «Література і мистецтво» як том другий «Творів» письменника, 
обсягом 268 с. Другий том «Творів» у двох томах Джозефа Конрада, що вийшли в 
київському видавництві «Слово» 1929 року, містив роман «Ольмейрова примха» в 
перекладі Віктора Петровського, проте того ж року цей роман видало і харківське 
«ДВУ» в перекладі Марії Лисиченко за назвою «Олмейрова примха (Історія східньої 
річки)». Все того ж 1929 року в перекладі Марії Лисиченко в київському видавни-
цтві «Час» з’явився культовий в СРСР роман англійської письменниці Етель Ліліан 
Войнич «Ґедзь», обсягом 360 с. (з середини 1930-х років він кількаразово перевида-
вався, але вже під русифікованою назвою «Овід» і в перекладі Марії Рябової). Марія 
Лисиченко переклала ще один роман Войнич – «Джек Реймонд», обсягом 214 с., 
виданий у київському «Русі» 1930 року. Переклала Марія Лисиченко і знаменитий 
роман «Соломонові копальні» англійського класика пригодницької літератури Генрі 
Райдера Гаґґарда, також виданий 1929 року в київському видавництві «Час». Того ж 
року в «Часі» вийшло відразу кілька творів усесвітньо відомого майстра пригодниць-
кого роману, ірландського письменника Томаса Майна Ріда. Подружжя Лисиченків 
були причетними й до цих видань. Так, видану окремо повість Ріда «Вигнанці в лі-
сах, або Пригоди перуанців у диких нетрях Амазонки» переклала Марія Лисиченко, 
а опубліковану також окремим виданням Рідову повість «Шукачі рослин» переклав 
Дмитро Лисиченко. Нарешті, все того ж 1929 року в харківсько-київській філії «ДВУ» 
виходить надзвичайно цінне видання: знаменитий пригодницький роман Жюля Верна 
«П’ятнадцятилітній капітан», перекладений Дмитром Лисиченком.

До найосвіченіших дипломованих філологів і професійних перекладачів належа-
ла Ганна Євгенівна Чикаленко (1884–1964) – дочка видатного українського мецената, 
видавця, діяча національно-визвольного руху Євгена Чикаленка. Ганна Євгенівна на-
вчалась, крім Одеси, в Оксфорді та Женеві, здобула університетську освіту в Лозанні, 
потім в Единбурзі. Знала 28 мов, у т.ч. санскрит, вела жваву наукову і громадську 
діяльність, зокрема, у 1918-20-х роках працювала в українській дипломатичній місії 
у Женеві, брала участь у багатьох міжнародних жіночих конгресах. Вийшла заміж 
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за українського німця Зиґмунда Келлера, який з 1926 року працював в Українському 
науковому інституті в Берліні. Причиною розлучення подружньої пари став вступ 
Зиґмунда Келлера до нацистської партії 1933 року. Вважається, що Ганні Чикаленко 
належить відкриття 1931 року в університетській бібліотеці міста Тюбінген, 
Німеччина, першодруку найвідомішої латиномовної праці українського філософа й 
астронома Юрія Дрогобича – «Pronosticon» (повна назва в українському перекладі: 
«Проґностична оцінка поточного 1483 року») – першого друкованого твору україн-
ського автора. Нині відомі два примірники цієї книги: один у бібліотеці Краківського 
університету, другий належить Штутґартській крайовій бібліотеці, але зберігаєть-
ся у Тюбінґені [Тимошенко 2010]. Серед найвідоміших наукових розвідок Ганни 
Чикаленко – стаття «Каталонське відродження літератур», де подається ґрунтовний 
огляд каталонської літератури, висвітлюється історія каталонської мови, вказується 
на поважне місце, яке каталонська література займає серед інших європейських лі-
тератур. Померла Ганна Чикаленко в ФРН. Перекладала з кількох європейських мов.

Ганна Чикаленко перекладала з кількох європейських мов. Її переклади друкува-
лись переважно у періодиці, але натрапляємо й на окреме видання: роман видатно-
го майстра слова Анатоля Франса «Злочинство Сильвестра Боннара» (Київ-Ляйпціг, 
1924). Того ж року берлінський журнал «Літопис політики, письменства і мистецтва» 
опублікував у перекладі Ганни Чикаленко оповідання Вашингтона Ірвінґа «Ріп Ван 
Вінкл». Особливо часто ім’я Ганни Чикаленко зустрічається серед перекладачів для 
згаданого вгорі львівського часопису «Літературно-Науковий Вістник», де завдяки їй 
наприкінці 1920-х рр. зазвучали українською оповідання кількох видатних письмени-
ків: 1928 року – оповідання англійського християнського мислителя, прозаїка, поета, 
драматурга, есеїста, публіциста Ґілберта Кіта Честертона «Багряна перука» (з серії 
«Мудрість отця Бравна»); 1929 року – оповідання англійського прозаїка і драматур-
га, лауреата Нобелівської премії з літератури, автора знаменитого циклу «Сага про 
Форсайтів» Джона Ґолсуорсі «Два погляди» та «Шибеник», а також оповідання пред-
ставника каталонської літератури Віктора Каталá «На місце небіжчика» (з каталон-
ської) та знаменитого англійського письменника-фантаста Герберта Уелза (Уеллса) 
«Вакації містера Лідбеттера». 1932 року «Літературно-Науковий Вістник» розмістив 
на своїх сторінках її переклад оповідання «Руда Барбара» ірландського письменника 
Лайема О’Флаерті. А 1933 року львівський жіночий часопис «Нова хата» подав у пе-
рекладі Ганни Чикаленко уривок із повісті «Джекобова кімната» (1922 р.в.) культової 
британської письменниці й літературного критика Вірджинії Вулф, чия проза стала 
зразком літератури «потоку свідомості». У другій половині 1930-х років у Львові ви-
ходив двотижневик «Жінка» (орган центрального українського жіночого товариства 
«Союз українок»), де часто публікувалась мала проза західноєвропейських пись-
менників, зокрема, в одному з видань «Жінки» натрапляємо на переклад Ганною 
Чикаленко оповідання «Руж» англійського письменника, есеїста і критика, одного з 
найбільших прозаїків 20 ст. Олдоса Гакслі (Хакслі). У львівському журналі «Вістник: 
Місячник літератури, мистецтва, науки й громадського життя» (під цією назвою з 
1933 р. по 1939 рр. виходив «Літературно-Науковий Вістник», головний редактор – 
Дмитро Донцов) у перекладі Ганни Чикаленко публікувались оповідання різних авто-
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рів, зокрема, «Людина, що дотримувала форми» Джона Ґолсуорсі (1933), «Філіжанка 
чаю» (1933) та «Молода дівчина» (1935) Кетрін Менсфілд, «Під знаком зламаного 
меча» (1934) Ґ.К. Честертона, «Портрет» Олдоса Гакслі, «Людина, що була», а також 
«Вільям-Завойовник і «Вулик» (1936) Редьярда Кіплінга, «Капричіо» (1936) Ґарсії 
Кальдерона Вентури, а також п’єса «Свята Іванна» Бернарда Шоу.

Переважна більшість тогочасних українських письменників не залишались осто-
ронь перекладацької ниви, а навпаки, втілювали в життя ідею перекладу як засобу 
взаємного зближення народів, активно пропаговану радянською владою в СРСР. 
Серед таких подвижників була Варвара Іванівна Чередниченко(1896–1949) –одна з 
найвизначніших українських радянських письменниць і педагог. Її знаменита збірка 
«Дзелень-бом!» – найперша книжечка для дошкільнят, видана українською мовою 
(вона перевидавалася шість разів і довго служила читанкою в молодших класах).

Варвара Чередниченко вийшла заміж за письменника-осетина Чермена Бегізова 
й у 1928-1938 роках жила в Південній Осетії, що допомогло їй вціліти від репресій, 
які лютували в Україні, потім повернулась до Києва, де мешкала в будинку письмен-
ників Роліт. Вивчила осетинську, а згодом і грузинську мови, які добре знала і з яких 
чимало перекладала, беручи активну участь у літературному житті Грузії, від якої 
була послана делегатом на І Всесоюзний з’їзд радянських письменників. 

Серед опублікованих творів Варвари Чередниченко: педагогічний порадник 
«Дитяча хата» (1921), збірки оповідань «З життя українського вчительства» (1919), 
«Весела компанія» (1928), «Весняний дріб’язок» (1929), «Жужіль» (1930), історич-
ний роман «За плугом» (надрукований у часописі «Червоний шлях», 1926) та ін. З 
початку 1930-х pоків перестала друкуватися, хоч її переклади ще з’являлись у пе-
ріодиці. Так, суспільно-політичний «Літературний журнал»(виходив у 1936-41 рр.) 
публікував у її перекладах оповідання осетинських та грузинських письменників: з 
грузинської мови – оповідання «Кодона» Я. Лісашвілі, з осетинської мови – опові-
дання «Мисливці» А. Коцбити та добірку з осетинського фольклору під заголовком 
«Абреки із Гуд». На окрему увагу заслуговує збірка «Осетинські оповідання», що 
вийшла в перекладі Варвари Чередниченко 1931 року в «ЛіМі» (Харків-Київ). До 
збірки увійшли оповідання «Полювання на турів» К. Хетагурова, «На полі битви» А. 
Джатієва, «Тяжкість життя» Ц. Гадієва та інші. 

Цікавий перекладацький доробок Варвари Чередниченко із західноєвропейських 
мов. Особливо врожайним на видання її перекладів був 1929 рік, коли окремо ви-
йшли: оповідання «Маленька Юдита» ірландського поета, прозаїка, драматурга і 
критика Джорджа Мура, який разом з поетами А. Грегорі та В. Б. Єйтсом стояв біля 
витоків руху «Гельське відродження», що мав на меті створити національну ірланд-
ську літературу англійською мовою (Харків: «ДВУ»), роман «Мавріцієва справа» ви-
значного німецького письменника єврейського походження, реформатора німецького 
роману Якоба Вассермана (Київ: «Культура»); до речі, вартий згадки той факт, що 
роман Вассермана вийшов у 1928 році, а його український переклад з’явився вже 
наступного року, тоді як російський переклад роману – «Дело Мавриция» – вий-
шов лише у 1936 році. Перекладала Варвара Чередниченко й оповідання німецького 
пролетарського письменника Курта Клебера. Так, оповідання «Барикада» (зі збір-
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ки «Рурські барикади», 1925 р.в., російський переклад якої був зроблений 1926 р., 
а перевидання – 1927 р.) вийшло в її перекладі з німецької того ж таки 1929 року 
(Київ: «Пролетарська правда») і було перевидане 1931 р. Тоді ж вийшло й оповідання 
Клебера «Жінки» (Харків: «Український робітник»), яке теж було перевидане 1931 р. 
в «ЛіМі», проте імені перекладача в цьому виданні не подавалося.

Перекладачки, життя і творчості яких ми торкнулись, це лише невелика кількість 
імен з десятків і десятків по-насильницькому вилучених з літератури і приречених 
на забуття імен діячок українського національного відродження, які разом з чолові-
ками творили різноманітну, багатогранну перекладну літературу. Попереду ще до-
слідження творчих біографій Софії Куликівни, Надії Суровцевої, Марії Бачинської, 
Христі Алчевської, Марії Пригари, Зінаїди Йоффе, Вероніки Пахаревської, Зінаїди 
Левицької, Людмили Кардиналовської, Тетяни Кардиналовської,Вероніки Гладкої, 
Катерини Корякіної та багатьох інших.
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ДОЛЬНИК У ПОЕТИЧНІЙ ТВОРЧОСТІ  
УКРАЇНСЬКИХ ПОЕТІВ-«ГАРТІВЦІВ» 

(Василь Еллан, Іван Кулик)

У статті розглядаються провідні розміри дольника (Дк 3, Дк 4) у вірші україн-
ських пролетарських поетів Василя Еллана, Івана Кулика, які на початку 1920-х pp. 
входили в літературну організацію «Гарт».

Ключові слова: авангард, дольник, ритмічні форми, тоніка, силабо-тоніка, літе-
ратурні й фольклорні традиції.


